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ПРИЛОЖЕНИЯ 

към 

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) .../... НА КОМИСИЯТА 

за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2016/522 на Комисията по отношение 

на разрешението за търговия през забранителните срокове, списъка на 

определените места на търговия със значително трансгранично измерение в 

надзора върху пазарните злоупотреби и показателите за манипулиране на пазара 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I  

Приложение II към Делегиран регламент (ЕС) 2016/522 се изменя, както следва: 

1) Раздел 1 се изменя, както следва: 

а) добавя се следната точка 1a: 

„1а. Когато преценяват дали дадените нареждания за търговия или 

предприетите сделки представляват значителен дял от обема на 

нарежданията или сделките за целите на показател А, буква а) от 

приложение I към Регламент (ЕС) № 596/2014, участниците на пазара и 

компетентните органи може да вземат предвид отрязък от време, който е 

по-дълъг или по-кратък от един ден или една търговска сесия. Освен това 

при прилагане на показател А, буква а) от приложение I към Регламент 

(ЕС) № 596/2014 участниците на пазара и компетентните органи може 

също така да вземат предвид нарежданията за търговия или сделките, 

които водят до значителна промяна в обема на финансов инструмент, на 

свързан с него спот договор за стоки или на продаван на търг продукт, 

основан на квоти за емисии.“; 

б) добавя се следната точка 2a: 

„2а. Значителна позиция „купува“ съгласно показател А, буква б) от 

приложение I към Регламент (ЕС) № 596/2014 може да включва както 

вече заетите позиции, така и хипотетична позиция чрез текущите 

неприключени поръчки. За целите на показател А, буква б) от 

приложение I към Регламент (ЕС) № 596/2014 участниците на пазара и 

компетентните органи може също така да вземат предвид дадените 

нареждания за търговия или предприетите сделки от лица, които нямат 

значителна позиция „купува“ или „продава“, но имат значителен интерес 

или експозиция към промяната на цената на финансов инструмент, на 

свързан с него спот договор за стоки или на продаван на търг продукт, 

основан на квоти за емисии, в т.ч. чрез искания за предоставяне на 

допълнително обезпечение или чрез условия по заемния договор.“; 

в) добавя се следната точка 4a: 

„4а. Обръщанията (смените) на позицията, посочени в показател А, 

буква г) от приложение I към Регламент (ЕС) № 596/2014, включват 

дейности, които водят до действителни или хипотетични промени в 

условните обеми или финансовите рискове на съответния инструмент или 

на набор от тясно свързани инструменти, т.е. инструменти, чиято цена 

зависи от другите инструменти в набора или влияе върху тях. Когато 

преценяват дали дадените нареждания за търговия или предприетите 

сделки представляват значителен дял от обема на нарежданията или 

сделките за целите на показател А, буква г) от приложение I към 

Регламент (ЕС) № 596/2014, участниците на пазара и компетентните 

органи може да вземат предвид отрязък от време, който е по-дълъг или 

по-кратък от един ден или една търговска сесия. Освен това при 

прилагане на показател А, буква г) от приложение I към Регламент (ЕС) 

№ 596/2014 участниците на пазара и компетентните органи може също 

така да вземат предвид нарежданията за търговия или сделките, които 

водят до значителна промяна в обема на финансов инструмент, на свързан 
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с него спот договор за стоки или на продаван на търг продукт, основан на 

квоти за емисии.“; 

г) в точка 5 буква д) се заменя със следното: 

„д) подаване на множество нареждания или големи нареждания за 

търговия в едната колона на дневника на нарежданията, често далече от 

най-високата оферта „купува“ и най-ниската оферта „продава“, за 

изпълнение на сделка в другата колона на дневника на нарежданията. 

След извършване на сделката се отменят нарежданията, при които няма 

намерение за изпълнение – тази практика обикновено е известна като 

разслояване на нарежданията и лъжливи нареждания. Тази практика може 

да бъде онагледена и чрез показателя, посочен в точка 4, буква е);“;  

д) добавя се следната точка 5a: 

„5а. Отрязъкът от време, посочен в показател А, буква д) от 

приложение I към Регламент (ЕС) № 596/2014, може да се различава в 

зависимост от ликвидността и пазарните характеристики на финансовите 

инструменти. Във връзка с прилагането на показателя обръщането на 

промяната в цената може да бъде пълно или частично.“; 

е) в точка 6, буква а) подточка ii) се заменя със следното: 

„ii) показателя, посочен в точка 4, буква е) от настоящия раздел.“;  

ж) точка 8 се заменя със следното: 

„8. Практиката, посочена в точка 2, буква в) от настоящия раздел и 

също така посочена в точка 5, буква б), точка 6, буква д) и точка 7, буква 

г) от настоящия раздел, е уместна в контекста на обхвата на Регламент 

(ЕС) № 596/2014 по отношение на манипулирането на няколко места на 

търговия.“; 

з) добавя се следната точка 10: 

„10. Показателите, изброени в приложение I към Регламент (ЕС) 

№ 596/2014, и практиките, изброени в настоящото приложение, може да 

бъдат оценявани и изчислявани и за отрязък от време, който е по-дълъг 

или по-кратък от един ден или една търговска сесия. Това е особено 

целесъобразно, когато се оценяват случаи на манипулиране на пазара на 

финансови инструменти с по-ниска ликвидност и в контекста на 

алгоритмичната търговия.“; 

2) В раздел 2, точка 2 букви б) и в) се заменят със следното: 

„б) практиката, посочена в точка 4, буква в) от раздел 1, обикновено 

известна като „повдигане и напускане“ (pump and dump), която може да 

бъде онагледена и чрез показателя по точка 2, буква а) от настоящия 

раздел. 

в) практиката, посочена в точка 4, буква г) от раздел 1, обикновено 

известна като „изхвърляне и покупка наново“ (trash and cash), която може 

да бъде онагледена и чрез показателя по точка 2, буква а) от настоящия 

раздел.“. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

„ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ 

Места на търговия със значително трансгранично измерение в надзора върху 

пазарните злоупотреби по отношение на акциите 

Наименование на субекта Общ идентификационен код на пазара 

AQUIS EXCHANGE EUROPE  AQEU 

TP ICAP (EUROPE) SA TPIC 

CBOE EUROPE B.V.  CCXE 

TURQUOISE GLOBAL HOLDINGS 

EUROPE BV 

TQEX 

“. 
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